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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/ 
PLGS 2012 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Charging times

Charging currents

max. 2,4 A
Charger

PLG 20 A1/

A4/C1

max. 3,5 A
Charger

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 20 A1

max. 12,0 A
Charger

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1

Battery pack

60 min

2,4 A
45 min
3,5 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

3 Ah PAP 20 A2

Battery pack

90 min

2,4 A
60 min

3,5 A
45 min
4,5 A

45 min
4,5 A

32 min
5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack

120 min

2,4 A
80 min
3,5 A

60 min

4,5 A
60 min

4,5 A
35 min
7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack

120 min

2,4 A
80 min
3,5 A

50 min
4,5 A

50 min
4,5 A

35 min
6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack

210 min

2,4 A
165 min

3,5 A
120 min

4,5 A
120 min

4,5 A
45 min
12,0 A
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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásár-
lásához. Vásárlásával kiváló minő-
ségű termék mellett döntött.  

A használati útmutató a termék része. Fon-
tos tudnivalókat tartalmaz a biztonságra,  
a használatra és az ártalmatlanításra vonat-
kozóan. A termék használata előtt ismer-
kedjen meg valamennyi használati és biz-
tonsági tudnivalóval. A terméket csak a 
leírtak szerint és a megadott célokra hasz-
nálja. A termék harmadik személynek törté-
nő továbbadása esetén adja át a termékhez 
tartozó valamennyi leírást is.
Rendeltetésszerű használat
A készülék fa, fém és lakk száraz csiszolá-
sára alkalmas. A készülék különösen alkal-
mas sarkokban, proƞlokhoz vagy nehezen 
elérhető helyeken történő használatra.  
A készülék minden más használata vagy 
módosítása nem rendeltetésszerűnek mi-
nősül és jelentős balesetveszélyt okozhat. 
A nem rendeltetésszerű használatból eredő 
károkért nem vállalunk felelősséget. A  
készülék nem ipari használatra készült.
Részegységek
(az ábrákat lásd a kihajtható oldalon)
1	kireteszelő gomb
2 	be-, kikapcsoló
3 csiszolólemez 
4 csiszolólap 
5 adaptercsatlakozó
6	adapter külső porelszívóhoz
7	porgyűjtő a saját porelszívóhoz
8 akkumulátor-telep*
9 töltő*
* �AZ AKKUMULÁTORT ÉS A TÖLTŐT A CSOMAG NEM 

TARTALMAZZA

A csomag tartalma
1 20 V multicsiszoló
4 �csiszolólap (szemcseméret 

60/80/120/240)
1 porgyűjtő doboz
1 adapter külső porelszívóhoz
1 használati útmutató
Műszaki adatok
Névleges feszültség 	� 20 V   

(egyenáram)
Névleges üresjárati  
fordulatszám	 n0 12 000	min-1

Névleges rezgésszám	 24 000 min-1

Rezgőkör	 1,6 mm
Csiszolólap	 125 mm
Zaj- és rezgésinformációk
A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány 
szerint került meghatározásra. Az elektro-
mos kéziszerszám A-súlyozott zajszintjének 
jellemző értéke:
Hangnyomásszint	 L

PA
 =	 87,8	 dB

Hangerőszint	 L
WA

 =	 95,8	 dB
Bizonytalansági érték	 K =	 3	 dB 

Viseljen hallásvédőt!

Becsült gyorsulás, jellemzően
Kéz-/karvibráció	 ah =	 9,969	m/s2
Bizonytalansági érték	 K =	 1,5	 m/s2

TUDNIVALÓ
	► A megadott rezgésösszértékek és a 

megadott zajkibocsátási értékek szab-
ványos mérési eljárással lettek meghatá-
rozva és felhasználhatók az elektromos 
kéziszerszámok egymással történő ös�-
szehasonlítására.

	► A megadott rezgésösszértékek és a meg-
adott zajkibocsátási értékek a terhelés 
előzetes becslésére is felhasználhatók. 
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 FIGYELMEZTETÉS!
	► A rezgés- és zajkibocsátás az elektro-

mos kéziszerszám tényleges használata 
során a megadott értékektől eltérhet 
annak függvényében, hogy mire és  
hogyan használja az elektromos kézi-
szerszámot, és különösen, hogy milyen 
fajta munkadarabon dolgozik.

	► Próbálja a rezgésterhelést a lehető leg-
alacsonyabb szinten tartani. A rezgés-
terhelés csökkenthető például kesztyű 
viselésével a szerszám használata során 
és a munkaidő korlátozásával. Ebben 
az esetben a működési ciklus minden 
részét ƞgyelembe kell venni (például 
amikor az elektromos kéziszerszám ki 
van kapcsolva, és amikor bár be van 
kapcsolva, de terhelés nélkül működik).

A készülék a Parkside  sorozat 
része és a Parkside  sorozat akku-
mulátoraival üzemeltethető.
A Parkside  sorozat akkumulátorait 
csak a Parkside  sorozat töltőivel 
szabad tölteni. 
Javasoljuk, hogy a készüléket kizárólag a 
következő akkumulátorokkal üzemeltesse:  
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumulátoro-
kat a következő töltőkkel töltse:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1.

Elektromos kéziszer
számokra vonatkozó 
általános biztonsági 
utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!
	► Tanulmányozza az elektromos kézi-

szerszámra vonatkozó összes biz-
tonsági tudnivalót, utasítást, ábrát és 
műszaki adatot. Az alábbi utasítások 
ƞgyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

Őrizze meg az összes biztonsági előírást 
és utasítást későbbi használatra.
A biztonsági tudnivalókban használt „elekt-
romos kéziszerszám” kifejezés hálózatról 
(hálózati vezetéken át) üzemeltetett elekt-
romos kéziszerszámokra és akkumulátoros 
(hálózati vezeték nélküli) elektromos kézi-
szerszámokra vonatkozik.
1. �Munkahelyi biztonság
a)	� Tartsa tisztán és jól megvilágítva  

a munkaterületet. A rendetlenség és  
a rosszul megvilágított munkaterület 
balesetet okozhat.

b)	� Ne dolgozzon a készülékkel olyan 
robbanásveszélyes környezetben, 
ahol gyúlékony folyadékok, gázok 
vagy porok vannak jelen. Az elektro-
mos kéziszerszámok szikrázhatnak, a 
szikra pedig meggyújthatja a port vagy 
gőzöket.

c)	� Az elektromos kéziszerszám használa-
ta közben ne engedjen közel gyerme-
keket és más személyeket. Ha elterelik 
a ƞgyelmét, elveszítheti uralmát az elekt-
romos kéziszerszám fölött.
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2. �Elektromos biztonság
a)	� Az elektromos kéziszerszám csat-

lakozódugójának illeszkednie kell a 
csatlakozóaljzatba. A csatlakozódugót 
semmilyen módon nem szabad átala-
kítani.  
Ne használjon csatlakozóadaptert 
földelt elektromos kéziszerszámokkal. 
A nem módosított csatlakozódugó és a 
megfelelő csatlakozóaljzat használata 
csökkenti az elektromos áramütés  
veszélyét.

b)	� Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-
kezzen földelt felülettel, mint például 
csővezeték, fűtőtest, tűzhely vagy 
hűtőszekrény felületével. Az áramütés 
kockázata nagyobb, ha teste földelve 
van.

c)	� Óvja az elektromos kéziszerszámot 
esőtől és nedvességtől. Növeli az ára-
mütés kockázatát, ha víz kerül az elekt-
romos kéziszerszámba.

d)	� Ne használja a csatlakozóvezetéket 
rendeltetésétől eltérő célra, ne hor-
dozza és ne akassza fel az elektro-
mos kéziszerszámot a kábelnél fogva 
és ne a vezetéknél fogva húzza ki a 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzat-
ból. Tartsa távol a csatlakozóveze-
téket hőtől, olajtól, éles szegélyektől 
vagy mozgó alkatrészektől. A sérült 
vagy összecsavarodott csatlakozóveze-
ték növeli az áramütés kockázatát.

e)	 �Ha a szabadban dolgozik az elekt-
romos kéziszerszámmal, akkor csak 
olyan hosszabbító kábelt használjon, 
ami kültéri használatra is alkalmas.  
A kültéri használatra alkalmas hosszab-
bító kábellel csökkentheti az áramütés 
veszélyét.

f)	� Ha az elektromos kéziszerszám  
nedves helyen történő használata  
elkerülhetetlen, használjon hibaáram- 
kapcsolót. A hibaáram-kapcsoló hasz-
nálata csökkenti az áramütés veszélyének 
kockázatát.

3. �Személyi biztonság
a)	� Legyen ƞgyelmes, ügyeljen arra, amit 

csinál és megfontoltan végezze a mun-
kát az elektromos kéziszerszámmal. 
Ne használjon elektromos kéziszer-
számot, ha fáradt, vagy ha kábítószer, 
alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll. 
Az elektromos kéziszerszám használata-
kor már egy pillanatnyi ƞgyelmetlenség is 
komoly sérüléseket okozhat.

b)	� Viseljen egyéni védőeszközt és mindig 
vegyen fel védőszemüveget. Az elektro-
mos kéziszerszám jellegének és felhasz-
nálási területének megfelelő egyéni védő-
eszköz, például pormaszk, csúszásmentes 
biztonsági cipő, védősisak vagy hallásvé-
dő használata csökkenti a személyi sérü-
lések veszélyét.

c)	� Előzze meg a készülék véletlenszerű 
bekapcsolását. Győződjön meg arról, 
hogy az elektromos kéziszerszám  
ki van kapcsolva, mielőtt a villamos 
hálózatra és/vagy az akkumulátorra 
csatlakoztatja, illetve kézbe veszi 
vagy viszi. Balesetet okozhat, ha az 
elektromos kéziszerszám hordozása 
közben az ujja a kapcsolón van vagy az 
elektromos kéziszerszám már bekap-
csolt állapotban van, amikor az áramel-
látásra csatlakoztatja.

d)	� Az elektromos kéziszerszám bekap-
csolása előtt távolítsa el a beállí-
táshoz használt szerszámokat vagy 
csavarkulcsokat. Az elektromos kézi-
szerszám forgórészében maradt szer-
szám vagy kulcs balesetet okozhat.

e)	� Kerülje a normálistól eltérő testtar-
tást. Vegyen fel stabil, biztonságos 
álló helyzetet és őrizze meg folyama-
tosan az egyensúlyát. Ily módon várat-
lan helyzetekben is jobban úrrá tud lenni 
az elektromos kéziszerszámon.

f)	� Viseljen alkalmas ruházatot. Ne viseljen 
bő ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol 
a haját és ruháját a mozgó részektől.  
A laza ruházat, az ékszer vagy a hosszú 
haj beleakadhat a mozgó részekbe.
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g)	� Amennyiben a készülékre porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhető, 
akkor ezeket csatlakoztatni és megfe-
lelően használni kell. A porelszívó hasz-
nálata csökkentheti a por általi veszélyez-
tetést.

h)	� Ne gondolja, hogy biztonságban van, 
és ne hagyja ƞgyelmen kívül az elekt-
romos kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri munkavégzés után már jól 
ismeri az elektromos kéziszerszám 
használatát. A ƞgyelmetlen használat a 
másodperc töredéke alatt súlyos sérülé-
seket okozhat.

4. �Az elektromos kéziszerszám 
használata és kezelése

a)	� Ne terhelje túl az elektromos ké-
ziszerszámot. Használja mindig a 
munkájának megfelelő elektromos 
kéziszerszámot. A megfelelő elektro-
mos kéziszerszámmal jobban és bizton-
ságosabban tud dolgozni a megadott 
teljesítmény-tartományban.

b)	� Ne használjon olyan elektromos kézi-
szerszámot, amelyiknek hibás a kap-
csolója. Ha az elektromos kéziszerszá-
mot már nem lehet be- és kikapcsolni, 
akkor a használata veszélyes és meg  
kell javíttatni.

c)	� Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa 
el a levehető akkumulátort, mielőtt 
beállításokat végez a készüléken, be-
tétszerszámokat cserél vagy az elekt-
romos kéziszerszámot elteszi. Ezzel 
a megelőző biztonsági intézkedéssel 
megakadályozható az elektromos kézi-
szerszám véletlen bekapcsolása.

d)	� Tárolja a nem használt elektromos  
kéziszerszámot gyermekektől elzárva. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják az elektromos kéziszerszá-
mot, akik nem ismerik annak haszná-
latát vagy nem olvasták az erre vonat-
kozó utasításokat. Az elektromos 

kéziszerszámok veszélyesek, ha tapasz-
talatlan személyek használják azokat.

e)	� Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámokat és a betétszerszámo-
kat. Ellenőrizze, hogy a mozgó részek 
tökéletesen működnek és nincsenek 
beszorulva, részei nincsenek eltörve 
vagy olyannyira megsérülve, hogy az 
befolyásolná az elektromos kéziszer-
szám működését. Az elektromos ké-
ziszerszám használata előtt javíttassa 
meg a sérült részeket. Sok balesetet 
a rosszul karbantartott elektromos kézi-
szerszámok okoznak.

f)	� Tartsa mindig élesen és tisztán a 
vágószerszámokat. A gondosan kar-
bantartott, éles vágóeszközök kisebb 
valószínűséggel szorulnak be és kön�-
nyebben irányíthatók.

g)	� Használja az elektromos kéziszerszá-
mot, a betétszerszámokat stb. a jelen 
utasításoknak megfelelően. Vegye 
ƞgyelembe a munkakörülményeket és 
az elvégzendő feladatot. Az elektromos 
kéziszerszám nem rendeltetésszerű hasz-
nálata veszélyes helyzeteket teremthet.

h)	� Tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve  
zsírmentesen a markolatokat és 
fogófelületeket. A csúszós markolatok 
és fogófelületek nem teszik lehetővé az 
elektromos kéziszerszám biztonságos 
használatát és irányítását váratlan helyze-
tekben.

5. �Az akkumulátoros kéziszerszám 
használata és kezelése

a)	� Az akkumulátort csak a gyártó által 
ajánlott töltővel töltse. Olyan töltő ese-
tén, amely egy bizonyos típusú akkumulá-
tor töltésére alkalmas, tűzveszély áll fenn, 
ha másfajta akkumulátorral használják.

b)	� Csak az elektromos kéziszerszámba 
való akkumulátort használja. Eltérő 
típusú akkumulátor használata sérülést 
okozhat és tűzveszélyes.
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c)	� A nem használt akkumulátort tartsa 
megfelelő távolságban gémkapcsok-
tól, érméktől, kulcsoktól, szögektől, 
csavaroktól vagy más apró fémtár-
gyaktól, amelyek rövidzárlatot okoz-
hatnak. Az akkumulátor érintkezői kö-
zötti rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet 
okozhat.

d)	� Helytelen alkalmazás esetén folyadék 
szivároghat ki az akkumulátorból. Ne 
érjen hozzá. Ha véletlenül mégis hoz-
záér, öblítse le vízzel. Ha a folyadék 
szembe kerül, forduljon orvoshoz.   
A kiszivárgó akkumulátor-folyadék bőrir-
ritációt vagy égési sérülést okozhat.

e)	� Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort.  A sérült vagy átalakított 
akkumulátorok előre nem látható módon 
viselkedhetnek és tüzet, robbanást vagy 
sérülést okozhatnak.

f)	� Ne tegye ki az akkumulátort tűz vagy 
magas hőmérséklet hatásának. Tűz 
vagy 130 °C (265 °F) fölötti hőmérséklet 
robbanást okozhat.

g)	� Kövesse a töltésre vonatkozó utasí-
tásokat és soha ne töltse az akku-
mulátort és az akkumulátoros kézi-
szerszámot a használati útmutatóban 
megadott hőmérséklet-tartományon 
kívül.  A helytelen töltés és a megen-
gedett hőmérséklet-tartományon kívüli 
töltés tönkre teheti az akkumulátort és 
növeli a tűzveszélyt.

VIGYÁZAT! ROBBANÁSVESZÉLY! 
Soha ne töltsön fel nem tölthető 
elemeket.

Védje az akkumulá-
tort a magas hőmérséklettől, pl. például 
tartós napsütéstől, tűztől, víztől és ned-
vességtől. Robbanásveszély áll fenn.

6. �Szerviz
a)	� Az elektromos kéziszerszámot csak 

képzett szakemberrel és csak eredeti 
cserealkatrészekkel javíttassa. Ezzel 
biztosítható az elektromos kéziszerszám 
hosszan tartó és biztonságos működése.

b)	� Soha ne végezzen karbantartást sé-
rült akkumulátorokon. Az akkumulá-
torok karbantartását csak a gyártó vagy 
hivatalos vevőszolgálatok végezhetik.

Készülékspeciƞkus biztonsági 
tudnivalók

	■ Rögzítse megfelelően a munkadarabot. 
Befogóeszközzel vagy satuval rögzítve 
biztonságosabban lehet tartani a mun-
kadarabot, mint kézzel.

	■ Semmi esetre se támassza le a kezét a 
készülék vagy a megmunkálandó felület 
mellett vagy előtt, mivel balesetveszély 
áll fenn, ha lecsúszik a keze.

	■ Veszély esetén azonnal húzza ki az  
akkumulátort a készülékből.

	■ SZIKRAKÉPZŐDÉS OKOZTA TŰZVE-
SZÉLY! Fémek csiszolása közben szikra 
képződik. Ezért feltétlenül ügyeljen arra, 
hogy ne veszélyeztessen személyeket és 
ne legyenek gyúlékony anyagok a mun-
katerület közelében.
 �FIGYELMEZTETÉS!  
MÉRGEZŐ GŐZÖK!

	► A megmunkálás során keletkező káros/
mérgező por egészségkárosító lehet  
a készüléket kezelő vagy a közelben 
tartózkodó személyek számára.
� FIGYELMEZTETÉS!  
POR MIATTI VESZÉLYEZTETÉS!

	► Fa hosszabb ideig történő megmunká-
lása esetén és különösen olyan anyagok 
megmunkálásakor, amelyeknél egész-
ségre káros por keletkezik, csatlakoz-
tassa a készüléket egy alkalmas külső 
porelszívó berendezésre.  
Viseljen védőszemüveget és porvédő 
maszkot! 
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	■ Gondoskodjon megfelelő szellőzésről 
műanyagok, festékek, lakkok, stb.  
megmunkálása során.

	■ Ne itasson át anyagokat vagy megmun-
kálandó felületeket oldószertartalmú 
folyadékokkal.

	■ Ne dolgozzon megnedvesített anyagok-
kal vagy nedves felületeken.

	■ Kerülje az ólomtartalmú festékek vagy 
más egészségkárosító anyagok csiszo-
lását.

	■ Azbeszttartalmú anyagokat nem szabad 
megmunkálni. Az azbeszt rákkeltőnek 
számít.

	■ Ne érjen hozzá a mozgó csiszolólaphoz.
	■ Csak felhelyezett csiszolólappal használ-

ja a készüléket.
	■ Soha ne használja a készüléket rendel-

tetésétől eltérő célra, és csak eredeti 
alkatrészekkel és tartozékokkal használ-
ja. A használati útmutatóban ajánlottól 
eltérő alkatrész vagy tartozék használata 
sérülésveszélyt jelenthet az Ön számára.

	■ Mielőtt leteszi a kikapcsolt készüléket, 
várja meg, amíg az teljesen leáll.

	■ A készüléknek mindig tisztának, száraz-
nak és olaj- vagy kenőanyagmentesnek 
kell lenni.

Üzembe helyezés előtt
Akkumulátor-telep töltése

 FIGYELMEZTETÉS!
	► Ne használjon nem a PARKSIDE által 

javasolt tartozékot. Ez áramütést és  
tüzet okozhat.
 VIGYÁZAT!

	► Mindig húzza ki a hálózati csatlakozódu-
gót, mielőtt az akkumulátort kiveszi  
a töltőből, ill. behelyezi a töltőbe. 
 FIGYELMEZTETÉS!

	► Kövesse a  sorozatú akkumulá-
torok és töltők használati útmutatójában 
található biztonsági utasításokat, illetve 
a töltésre és a helyes használatra vonat-
kozó előírásokat.  
A töltési folyamat részletes leírása és 
további információk ebben a külön  
használati útmutatóban találhatók.
TUDNIVALÓ

	► Javasoljuk, hogy az üzembe helyezés 
előtt teljesen töltse fel az akkumulátort. 
A lítium-ion akkumulátor bármikor tölt-
hető anélkül, hogy csökkenne az élettar-
tama. A töltés megszakítása nem tesz 
kárt az akkumulátorban. 

	► Ne töltse az akkumulátort, ha a környe-
zeti hőmérséklet 10 °C alatt vagy 40 °C 
fölött van. Hosszabb tárolás esetén 
rendszeresen ellenőrizni kell a lítium-ion 
akkumulátor töltöttségét. Az optimális 
töltöttségi állapot 50% és 80% között 
van. Hűvös, száraz helyen, 0 °C és 50 °C 
közötti környezeti hőmérsékleten kell 
tárolni. 

	► A szerszámok és az akkumulátorok aján-
lott üzemi környezeti hőmérséklete -5 °C 
és 50 °C között van. Adott esetben vegye 
ki az akkumulátort a készülékből.
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	♦ Tolja be az akkumulátor-telepet 8 a  
töltőbe 9.

	♦ Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódu-
gót a csatlakozóaljzatba. 

	♦ A töltési folyamat befejezése után vá-
lassza le a töltőt 9 az áramhálózatról. 

	♦ Húzza ki az akkumulátor-telepet 8 a 
töltőből 9.

	♦ Az egymást követő töltési műveletek 
között kapcsolja ki a töltőt legalább  
15 percre. Ehhez húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót.

Akkumulátor-telep behelyezése/
kivétele

Akkumulátor-telep behelyezése
	♦ Tolja be ütközésig az akkumulátor- 

telepet 8 a készülékbe.
Akkumulátor-telep kivétele

	♦ Nyomja meg a kireteszelő gombot 1  
és vegye ki az akkumulátor-telepet 8.

Csiszolólap kiválasztása

Anyagleválasztás és felület
A leválasztott anyag mennyiségét és a felület 
minőségét a csiszolólap 4 szemcsemérete 
határozza meg.

	♦ Ügyeljen arra, hogy a különböző anyagok 
megmunkálásához megfelelő szemcse-
méretű csiszolólapot használjon.

Csiszolólap rögzítése

 FIGYELMEZTETÉS!
	► A készüléken történő bármilyen munka-

végzés előtt távolítsa el az akkumulátort. 
TUDNIVALÓ

	► Egy új csiszolólap rögzítése előtt távolítsa 
el a port és szennyeződést a csiszolóle-
mezről 3. 

Tépőzáras csiszolólapok felhelyezése
	♦ A csiszolólap 4 tépőzárral rögzíthető  

a csiszolólemezre 3.
	♦ Ügyeljen arra, hogy a csiszolólapon 4 

és a csiszolólemezen 3 lévő elszívólyu-
kak egybeessenek. 

Tépőzáras csiszolólapok levétele
	♦ Egyszerűen húzza le a csiszolólapot 4  

a csiszolólemezről 3.
Porelszívás

 FIGYELMEZTETÉS! TŰZVESZÉLY!
	► Tűzveszély áll fenn az olyan elektromos 

kéziszerszámokkal történő munkavég-
zés során, amelyek porgyűjtő dobozzal 
rendelkeznek vagy porelszívó beren-
dezésen keresztül csatlakoztathatók a 
porszívóhoz! Kedvezőtlen feltételek mel-
lett – pl. szikraképződés, fában található 
fém vagy fémmaradványok csiszolása 
esetén – a porzsákban (vagy a porszívó 
porzsákjában) lévő fűrészpor meggyul-
ladhat. Ez különösen akkor történhet 
meg, ha a fűrészpor festékmaradvánnyal 
vagy egyéb vegyi anyaggal keveredik és 
a csiszolt anyag hosszú megmunkálás 
után felforrósodik. Ezért mindenképpen 
kerülje a csiszolandó munkadarab és a 
készülék felhevülését és a munkaszü-
netek előtt mindig ürítse ki a porgyűjtő 
dobozt, illetve a porszívó porzsákját.

Viseljen porvédő maszkot!
TUDNIVALÓ

	► A porelszíváshoz perforált csiszolólapok 
szükségesek.
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Porgyűjtő doboz a saját porelszí-
váshoz

Csatlakoztatás
	♦ Csúsztassa a saját porelszíváshoz való 

porgyűjtő dobozt 7 a készülékre.  
A reteszeléshez forgassa el a saját po-
relszíváshoz való porgyűjtő dobozt 7 
úgy, hogy a készülék ▸ szimbóluma a 
porgyűjtő dobozon lévő  szimbólumra 
mutasson (lásd a részletes ábrát a kihajt-
ható oldalon).

Levétel
	♦ Forgassa a saját porelszíváshoz való 

porgyűjtő dobozt 7 a  szimbólum 
irányába. Húzza le a saját porelszíváshoz 
való porgyűjtő dobozt 7 a készülékről.
TUDNIVALÓ

	► Az optimális elszívási teljesítmény biz-
tosítása érdekében időben ki kell üríteni 
a saját porelszíváshoz való porgyűjtő 
dobozt 7.

	♦ Ehhez vegye le a saját porelszíváshoz 
való porgyűjtő dobozt 7 a készülékről 
az előzőekben leírtak szerint. Ütögetés-
sel alaposan tisztítsa meg a saját porel-
szíváshoz való porgyűjtő dobozt 7.

Adapter külső porelszívóhoz
Csatlakoztatás

	♦ Csúsztassa az adaptert 6 az adapter-
csatlakozóba 5.

	♦ Csúsztassa egy engedélyezett elszívó-
berendezés (pl. műhelyporszívó) tömlőjét 
az adapterre 6.

Levétel
	♦ Húzza le a porszívó-berendezés tömlőjét 

az adapterről 6.
	♦ Húzza le az adaptert 6.

Üzembe helyezés

TUDNIVALÓ
	► A készüléket mindig az anyaggal való 

érintkezés előtt kapcsolja be és csak 
ezután helyezze a munkadarabra. 

Be- és kikapcsolás

A készülék bekapcsolása
	♦ Tolja a be-, kikapcsolót 2 „I” állásba.

A készülék kikapcsolása
	♦ Tolja a be-, kikapcsolót 2 „0” állásba.

Munkavégzésre vonatkozó tudnivalók

	■ Vezesse a készüléket bekapcsolt álla-
potban a munkadarabhoz.

	■ Csekély rányomással dolgozzon.
	■ Egyenletes előtolással dolgozzon.
	■ Időben cserélje ki a csiszolólapokat.
	■ Soha ne csiszoljon különböző anya-

gokat (pl. fát és utána fémet) ugyanaz-
zal a csiszolólappal. Csak kifogástalan 
csiszolólapokkal érhető el jó csiszolási 
eredmény.

	■ Időnként porszívózza át a csiszolólapot.
	■ A nehezen elérhető helyeket a csiszoló-

lemezen lévő csiszolólap elülső és oldal-
só peremével csiszolja.

	■ A csiszolást a csiszolási sávokkal párhu-
zamosan és azokat átfedve kell végezni.

	■ Megmunkálás után emelje le a készülé-
ket a munkadarabról, majd kapcsolja ki.
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Karbantartás és tisztítás
 FIGYELMEZTETÉS!

	► A készüléken történő bármilyen munka-
végzés előtt távolítsa el az akkumulátort.  
Áramütés veszélye!

A készülék nem igényel karbantartást.
	■ Tisztítsa meg a készüléket közvetlenül  

a munka befejezése után.
	■ A készülékház tisztításához használjon 

száraz törlőkendőt.
	■ A csiszolásból eredő felületre tapadó  

por ecsettel távolítható el.
	■ Semmiképpen ne használjon éles tár-

gyakat, benzint, oldószert vagy olyan 
tisztítószert, ami kárt tesz a műanyag-
ban. Ne engedje, hogy folyadék kerüljön 
a készülék belsejébe.

	■ Mindig hagyja szabadon a szellőzőnyí-
lásokat.

Ártalmatlanítás
Ne dobjon elektromos 
kéziszerszámot a háztartási 
hulladékba!
Az áthúzott kerekes szeméttároló 

itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy 
a készüléket életciklusa végén nem szabad 
a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-
lanítani, hanem külön létrehozott gyűjtőhe-
lyen, újrahasznosító központokban vagy 
hulladékkezelő üzemben kell leadni. 
Ez az ártalmatlanítás az Ön számára 
díjtalan. Kímélje a környezetet és ártal-
matlanítson szakszerűen.
Ha hulladékká vált készüléke személyes 
adatokat tartalmaz, akkor az Ön felelős-
sége ezeket törölni, mielőtt a készüléket 
visszaadja.

Amennyiben a hulladékká vált készülék 
tönkretétele nélkül lehetséges, távolítsa el a 
használt elemeket vagy újratölthető eleme-
ket/akkumulátorokat, mielőtt a hulladékká 
vált készüléket ártalmatlanítás céljából vis-
szaadja, és gyűjtse azokat külön. Beépített 
akkumulátorok esetén az ártalmatlanításnál 
utalni kell arra, hogy a készülék akkumu-
látort tartalmaz.

Az elhasználódott termék ártal-
matlanításának lehetőségeiről 
tájékozódjon települése vagy 
városa önkormányzatánál.
Ne dobjon akkumulátort 
a háztartási hulladékba!
A hibás vagy elhasználódott 
akkumulátorokat újra kell hasz-

nosítani. Az akkumulátorokat/elemeket 
veszélyes hulladékként kell kezelni és ezért 
megfelelő helyeken (kereskedők, szakke-
reskedők, önkormányzati létesítmények, 
ipari hulladékkezelő vállalatok) környezet-
barát módon kell ártalmatlanítani. Az ele-
mek/akkumulátorok mérgező nehézfémeket 
tartalmazhatnak. 
Ezért ne dobja az elemeket/akkumulátoro-
kat a háztartási hulladékba, hanem vigye el 
külön gyűjtőhelyre. Az elemeket/akkumulá-
torokat csak lemerült állapotban adja le.

A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amit a helyi 
hulladékhasznosítónál adhat le 
ártalmatlanításra.
Ártalmatlanítsa a csomagolást 
környezetbarát módon. Vegye 
ƞgyelembe a különböző csoma-
golóanyagokon lévő jelzéseket és 

adott esetben válassza külön azokat. A 
csomagolóanyagok rövidítésekkel (a) és 
számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 
alábbi jelentéssel: 1–7: műanyag, 20–22: 
papír és karton, 80–98: kompozit anyagok.
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A Kompernass Handels GmbH 
garanciája
Tisztelt Vásárlónk!
A készülékre a vásárlás napjától számított 
3 év garanciát vállalunk. Ha a csomag 
tartalmazza, akkor az X12V és X20V Team 
termékcsalád akkumulátor-telepeire is 
vállalunk 3 év garanciát a vásárlás napjától 
kezdve. A termék meghibásodása esetén. 
Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg 
az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk 
nem korlátozza vagy szünteti meg a jogsz-
abályban biztosított jogokat.
Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján 
kezdődik. Gondosan őrizze meg a nyugtát. 
Ez a vásárlás igazolásához szükséges.
Ha a termékvásárlás napjától számított 
három éven belül anyag- vagy gyártási 
hibát észlel, akkor a terméket saját belátá-
sunk szerint ingyen megjavítjuk, kicseréljük 
vagy visszaƞzetjük az árát. A garancia fel-
tétele a hibás készülék és a vásárlást iga-
zoló bizonylat (pénztári blokk) három éves 
garanciaidőn belüli bemutatása, valamint a 
hiba lényegének és megjelenése idejének 
rövidleírása.
Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, 
akkor javított vagy egy új terméket kap vis-
sza. A termék javítása vagy cseréje esetén 
a garancia nem kezdődik elölről.
Garanciális idő és a jogszabályban 
foglalt szavatossági igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg 
a jótállással. Ez a cserélt és javított alka-
trészekre is vonatkozik. Az esetlegesen 
már a vásárláskor is fennálló sérüléseket 
és hiányosságokat a kicsomagolás után 
azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után 
esedékes javítások díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások 
szerint gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiis-
meretesen ellenőriztük.
A garancia anyag- vagy gyártási hibákra 
vonatkozik. A garancia nem terjed ki azokra 
a termékalkatrészekre, amelyek normál 
kopásnak vannak kitéve, ezért kopóalkat-
résznek tekinthetők, mint pl. fűrészlapok, 
cserepengék, csiszolópapír stb. vagy tö-
rékeny részekre, mint pl. kapcsolók vagy 
üvegből készült alkatrészek.
A garancia megszűnik akkor, ha a termék 
megsérül, nem megfelelően használ-
ják vagy nem tartják karban. A termék 
megfelelő használata érdekében a hasz-
nálati útmutatóban foglalt összes utasítást 
pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni 
kell minden olyan felhasználási és kezelési 
módot, amit a használati útmutató nem 
javasol, vagy amelynek elkerülésére kifeje-
zetten ƞgyelmeztet.
A termék csak magánhasználatra és 
nem ipari használatra készült. A garan-
cia érvényét veszti visszaélésszerű vagy 
szakszerűtlen kezelés, erőszak alkalmazása 
vagy olyan beavatkozások esetén, amelye-
ket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.
A garanciális szerviz nem érvényes

	■ az akkumulátor-kapacitás normális el-
használódása esetén

	■ a termék ipari használata esetén
	■ ha az ügyfél megrongálja vagy megvál-

toztatja a terméket
	■ ha nem tartja be a biztonsági vagy 

karbantartási előírásokat, kezelési hiba 
esetén

	■ természeti események által okozott sé-
rülések esetén
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A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében 
kövesse a következő utasításokat:

	■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvé-
telnél tartsa készenlétben a vásárlást 
igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot 
(IAN) 456543_2401.

	■ A cikkszám a termék adattábláján, a 
termékre gravírozva, a használati útmu-
tató címlapján (balra lent) vagy a termék 
hátoldalán vagy alján lévő címkén talál-
ható.

	■ Működési vagy más hiba észlelése 
esetén vegye fel a kapcsolatot az aláb-
bi szervizrészleggel telefonon vagy a 
kapcsolattartó űrlapon keresztül, amit a 
parkside-diy.com oldalon a Szerviz kate-
góriában talál.

	■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz 
címére a hibásnak talált terméket és a 
vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári 
blokk), illetve röviden írja le azt is, hogy 
hol és mikor jelentkezett a hiba.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezeket és sok más kézikönyve-
ket is talál és letölthet a 
parkside-diy.com webhelyről. 
Ezzel a QR-kóddal közvetlenül 
a parkside-diy.com oldalra jut. 
Válassza ki az országát, és 

keresse meg a használati utasítást a ke-
resőmezővel. Ha megadja az (IAN) 
456543_2401 cikkszámot, akkor a cikk 
használati utasításához kerül. 

Szerviz
HU	Szerviz Magyarország 

Tel.: 06800 21647 
Kapcsolatfelvételi űrlap a 
parkside-diy.com oldalon
IAN 456543_2401

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a 
szerviz címe. Először forduljon a megjelölt 
szervizhcez.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
Németország
www.kompernass.com
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Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Mi, a KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentációért felelős személy: Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NÉMETORSZÁG, ezennel kijelentjük, hogy ez a termék 
megfelel az alábbi szabványoknak, normatív dokumentumoknak és EK-irányelveknek:
Gépekre vonatkozó irányelv  (2006/42/EC)
Elektromágneses összeférhetőség  (2014/30/EU)
RoHS irányelv  (2011/65/EU)*
* �A megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó felel. A nyilatkozat fenti tárgya megfelel az Európa Par-

lament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

Alkalmazott harmonizált szabványok

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Típus /Készülék megnevezése: 20 V Multicsiszoló PAMSG 20-Li A1
Gyártási év: 2024–03
Sorozatszám: IAN 456543_2401
Bochum, 2024.05.30.

 
Semi Uguzlu
– minőségbiztosítási vezető –
A készülék fejlesztése érdekében fenntartjuk a műszaki változtatások jogát.
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Pótakkumulátor és töltőkészülék rendelés
Pótakkumulátort és töltőkészüléket kényelmesen az interneten a www.kompernass.com
weboldalon is rendelhet.

Szkennelje be a QR-kódot az okostelefonjával/táblagépével. 
Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a weboldalunkra kerül, ahol megte-
kintheti és megrendelheti a rendelkezésre álló pótalkatrészeket. 

TUDNIVALÓ
► Ha probléma merül fel az online rendeléssel, forduljon az ügyfélszolgálatunkhoz 

 telefonon vagy e-mailben. 
► A rendeléshez mindig adja meg a cikkszámot (IAN) 456543_2401.
► Ne feledje, hogy nem minden országban lehetséges az alkatrészek interneten történő 

megrendelése.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum 
Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie ha-
ben sich damit für ein hochwertiges 

Produkt entschieden. Die Bedienungsan
leitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter
gabe des Produkts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum trockenen Schleifen von 
Holz, Metall und Lack geeignet. Das Gerät 
ist besonders geeignet für Ecken, Proƞle 
oder schwer zugängliche Stellen. Jede 
andere Verwendung oder Veränderung des 
Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für 
aus bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernehmen wir 
keine Haftung. Nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt.
Ausstattung
(Abbildungen siehe Ausklappseite)
1	Entriegelungstaste
2 	EIN-/AUS-Schalter
3 Schleifplatte 
4 Schleifblatt 
5 Adapteranschluss
6	Adapter zur Fremdabsaugung
7	Staubbox zur Eigenabsaugung
8 Akku-Pack*
9 Ladegerät*
* �AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 

LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Lieferumfang
1 20 V Multischleifer
4 �Schleifblätter (Körnung 60/80/120/240)
1 Staubbox
1 Adapter zur Fremdabsaugung
1 Bedienungsanleitung
Technische Daten
Bemessungs- 
spannung 	� 20 V  (Gleichstrom)
Bemessungs- 
Leerlaufdrehzahl	 n012000 min-1

Nennschwingzahl	 24000 min-1

Schwingkreis	 1,6 mm
Schleifblatt	 125 mm
Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
chend EN 62841. Der A-bewertete Ge-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:
Schalldruckpegel	 L

PA
 =	 87,8	 dB

Schallleistungspegel	 L
WA

 =	 95,8	 dB
Unsicherheit	 K =	 3	 dB 

Gehörschutz tragen!

Bewertete Beschleunigung, typischer-
weise
Hand-/Armvibration	 ah =	 9,969	m/s2
Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2

HINWEIS
	► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

	► Die angegebenen Schwingungsgesamt-
werte und die angegebenen Geräusch-
emissionswerte können auch zu einer 
vorläuƞgen Einschätzung der Belastung 
verwendet werden. 
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 WARNUNG!
	► Die Schwingungs- und Geräuschemis

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

	► Versuchen Sie, die Belastung so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhaf-
te Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen (bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektro
werkzeug abgeschaltet ist, und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).

Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.
Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden. 
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben: 
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/ 
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
folgenden Ladegeräten zu laden: 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/ 
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. Ver-
säumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriƙ „Elektrowerkzeug“ bezieht 
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1. �Arbeitsplatzsicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-

ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase oder Stäube beƞnden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.
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2. �Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten OberƟächen wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem EinƟuss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben 
oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werk-
zeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs be-
ƞndet, kann zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.
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g)	� Wenn Staubabsaug- und -auƙangein
richtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h)	� Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht über 
die Sicherheitsregeln für Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elek-
trowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchtei-
len zu schweren Verletzungen führen.

4. �Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)	� PƟegen Sie Elektrowerkzeuge und 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig gepƟeg-
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)	� Halten Sie Griƙe und GriƙƟächen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige Griƙe und GriƙƟächen 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5. �Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a)	� Laden Sie die Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)	� Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen.
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c)	� Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)	� Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärzt-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 
AkkuƟüssigkeit kann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.

e)	� Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f)	� Setzen Sie einen Akku keinem Feuer 
oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer 
oder Temperaturen über 130 °C (265°F) 
können eine Explosion hervorrufen.

g)	� Befolgen Sie alle Anweisungen zum 
Laden und laden Sie den Akku oder das 
Akkuwerkzeug niemals außerhalb des 
in der Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereichs kann den Akku zer-
stören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGE-
FAHR! Laden Sie nicht aufladbare 
Batterien niemals auf.

Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

6. �Service
a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualiƞziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

b)	� Warten Sie niemals beschädigte Ak-
kus. Sämtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtigte KundendienststeIlen erfolgen.

Gerätespeziƞsche Sicherheits
hinweise

	■ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraubstock 
festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.

	■ Stützen Sie auf keinen Fall die Hände 
neben oder vor dem Gerät und der zu 
bearbeitenden Fläche ab, da bei einem 
Abrutschen Verletzungsgefahr besteht.

	■ Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Akku 
aus dem Gerät.

	■ BRANDGEFAHR DURCH FUNKEN-
FLUG! Wenn Sie Metalle schleifen, 
entsteht FunkenƟug. Achten Sie deshalb 
unbedingt darauf, dass keine Perso-
nen gefährdet werden und sich keine 
brennbaren Materialien in der Nähe des 
Arbeitsbereiches beƞnden.
 WARNUNG! GIFTIGE DÄMPFE!

	► Die durch die Bearbeitung entstehenden 
schädlichen/giftigen Stäube stellen eine 
Gesundheitsgefährdung für die Bedien
person oder in der Nähe beƞndliche 
Personen dar.
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 �WARNUNG!  
GEFÄHRDUNG DURCH STAUB!

	► Schließen Sie bei längerem Bearbeiten 
von Holz und insbesondere wenn Ma-
terialien bearbeitet werden, bei denen 
gesundheitsgefährdende Stäube ent
stehen, das Gerät an eine geeignete 
externe Staubabsaugvorrichtung an.  
Tragen Sie Schutzbrille und Staub-
schutzmaske! 

	■ Sorgen Sie bei der Bearbeitung von 
Kunststoƙen, Farben, Lacken, etc. für 
ausreichende Belüftung.

	■ Tränken Sie Materialien oder zu bearbei-
tende Flächen nicht mit lösungsmittel-
haltigen Flüssigkeiten.

	■ Bearbeiten Sie keine angefeuchteten 
Materialien oder feuchte Flächen.

	■ Vermeiden Sie das Schleifen von blei
haltigen Farben oder anderen gesund-
heitsschädlichen Materialien.

	■ Asbesthaltiges Material darf nicht be
arbeitet werden. Asbest gilt als krebs
erregend.

	■ Vermeiden Sie den Kontakt mit dem 
laufenden Schleifblatt.

	■ Verwenden Sie das Gerät nur mit ange-
brachtem Schleifblatt.

	■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweck-
entfremdet und nur mit Originalteilen/ 
-zubehör. Der Gebrauch anderer als in 
der Bedienungsanleitung empfohlener 
Teile oder anderen Zubehörs kann eine 
Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

	■ Lassen Sie das ausgeschaltete Gerät 
zum Stillstand kommen, bevor Sie es 
ablegen.

	■ Das Gerät muss stets sauber, trocken 
und frei von Öl oder Schmierfetten sein.

Vor der Inbetriebnahme

Akku-Pack laden

 WARNUNG!
	► Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wird. 
Dies kann zu elektrischem Schlag und 
Feuer führen!
 VORSICHT!

	► Ziehen Sie immer den Netzstecker, be-
vor Sie den Akku aus dem Ladegerät 
nehmen bzw. einsetzen. 
 WARNUNG!

	► Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
und die Hinweise zum AuƟaden und zur 
korrekten Verwendung, die in der Be-
triebsanleitung Ihres Akkus und Ladege-
räts der Serie  angegeben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Informationen 
ƞnden Sie in dieser separaten Bedie-
nungsanleitung.
HINWEIS

	► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnahme 
idealerweise vollständig auf. Sie können 
den Li-Ionen-Akku jederzeit aufladen, ohne 
die Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unter-
brechung des Ladevorgangs schädigt den 
Akku nicht. 

	► Laden Sie den Akku nie, wenn die Um-
gebungstemperatur unterhalb 10 °C 
oder oberhalb 40 °C liegt. Soll ein 
Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gelagert 
werden, muss regelmäßig der Ladezu-
stand kontrolliert werden. Der optimale 
Ladezustand liegt zwischen 50% und 
80%. Das Lagerungsklima soll kühl und 
trocken sein in einer Umgebungstempe-
ratur zwischen 0 °C und 50 °C. 

	► Der empfohlene Umgebungstempera-
turbereich für die Verwendung mit Werk-
zeugen und Batterien liegt zwischen  
–5 und 50 °C. Nehmen Sie ggf. den 
Akku aus dem Gerät.
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	♦ Schieben Sie den Akku-Pack 8 in das 
Ladegerät 9.

	♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 

	♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist, trennen Sie das Ladegerät 9 vom 
Stromnetz. 

	♦ Ziehen Sie den Akku-Pack 8 aus dem 
Ladegerät 9.

	♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen 
aufeinander folgenden Ladevorgängen 
für mindestens 15 Minuten ab. Ziehen 
Sie dazu den Netzstecker.

Akku-Pack ins Gerät 
einsetzen/entnehmen

Akku-Pack einsetzen
	♦ Lassen Sie den Akku-Pack 8 in das 

Gerät einrasten.
Akku-Pack entnehmen

	♦ Drücken Sie die Entriegelungstaste 1 
und entnehmen Sie den Akku-Pack 8.

Schleifblatt wählen
Abtrag und OberƟäche
Die Abtragsleistung und die OberƟächen
güte werden von der Kornstärke des 
Schleifblattes 4 bestimmt.

	♦ Beachten Sie bitte, dass Sie zur Bear-
beitung der verschiedenen Materialien 
entsprechende Schleifblätter mit unter-
schiedlicher Körnung einsetzen.

Schleifblatt befestigen

 WARNUNG!
	► Entfernen Sie vor allen Arbeiten am Ge-

rät den Akku. 
HINWEIS

	► Entfernen Sie vor dem Befestigen eines 
neuen Schleifblattes Staub und Schmutz 
von der Schleifplatte 3. 

Schleifblätter mit Kletthaftung anbringen
	♦ Sie können das Schleifblatt 4 mittels 

Klettverschluss an der Schleifplatte 3 

anbringen.
	♦ Achten Sie auf Übereinstimmung der 

Absauglöcher am Schleifblatt 4 und 
Schleifplatte 3. 

Schleifblätter mit Kletthaftung abziehen
	♦ Ziehen Sie das Schleifblatt 4 einfach 

von der Schleifplatte 3 ab.
Staubabsaugung

 WARNUNG! BRANDGEFAHR!
	► Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen, 

die über eine Staubfangbox verfügen 
oder durch eine Staubabsaugvorrich-
tung mit dem Staubsauger verbunden 
werden können, besteht Brandgefahr! 
Unter ungünstigen Bedingungen, wie 
z. B. bei FunkenƟug, beim Schleifen von 
Metall oder Metallresten in Holz, kann 
sich Holzstaub im Staubsack (oder im 
Staubbeutel des Staubsaugers) selbst 
entzünden. Dies kann insbesondere 
dann geschehen, wenn der Holzstaub 
mit Lackresten oder anderen chemi-
schen Stoƙen vermischt ist und das 
Schleifgut nach langem Arbeiten heiß ist. 
Vermeiden Sie deshalb unbedingt eine 
Überhitzung des Schleifguts und des 
Gerätes und entleeren Sie vor Arbeits-
pausen stets die Staubfangbox bzw. den 
Staubbeutel des Staubsaugers.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske!
HINWEIS

	► Für die Staubabsaugung brauchen Sie 
gelochte Schleifblätter.
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Staubbox zur Eigenabsaugung

Anschließen
	♦ Schieben Sie die Staubbox zur Eigenab

saugung 7 auf das Gerät. Drehen Sie 
die Staubbox zur Eigenabsaugung 7, 
bis das ▸-Symbol des Gerätes auf das 

-Symbol der Staubbox zeigt, um sie 
zu verriegeln (siehe Detailabbildung auf 
der Ausklappseite).

Entnehmen
	♦ Drehen Sie die Staubbox zur Eigenab

saugung 7 in Richtung des -Symbols. 
Ziehen Sie die Staubbox zur Eigenab
saugung 7 vom Gerät ab.
HINWEIS

	► Um eine optimale Absaugleistung zu 
gewährleisten, die Staubbox zur Eigen-
absaugung 7 rechtzeitig leeren.

	♦ Entnehmen Sie dazu die Staubbox zur 
Eigenabsaugung 7 wie zuvor beschrie-
ben vom Gerät. Reinigen Sie die Staub-
box zur Eigenabsaugung 7 gründlich 
durch Ausklopfen.

Adapter zur Fremdabsaugung

Anschließen
	♦ Schieben Sie den Adapter 6 in den 

Adapteranschluss 5.
	♦ Schieben Sie den Schlauch einer zuläs-

sigen Staubsaugvorrichtung (z. B. eines 
Werkstattstaubsaugers) auf den Adapter 
6.

Entnehmen
	♦ Ziehen Sie den Schlauch der 

Staubsaugvorrichtung vom Adapter 6 
ab.

	♦ Ziehen Sie den Adapter 6 ab.

Inbetriebnahme

HINWEIS
	► Schalten Sie das Gerät immer vor Mate-

rialkontakt ein und führen Sie das Gerät 
erst dann auf das Werkstück. 

Ein- und ausschalten

Gerät einschalten
	♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter 2 

in die Position „I“.
Gerät ausschalten

	♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter 2 
in die Position „0“.

Arbeitshinweise

	■ Führen Sie das Gerät eingeschaltet an 
das Werkstück.

	■ Arbeiten Sie mit geringem Anpress-
druck.

	■ Arbeiten Sie mit gleichmäßigem Vor-
schub.

	■ Wechseln Sie die Schleifblätter recht
zeitig aus.

	■ Schleifen Sie nie mit dem gleichen 
Schleifblatt unterschiedliche Materialien 
(z. B. Holz und anschließend Metall).  
Nur mit einwandfreien Schleifblättern 
erreichen Sie gute SchleiƟeistungen.

	■ Reinigen Sie hin und wieder das Schleif-
blatt mit dem Staubsauger.

	■ Schleifen Sie schwer erreichbare Stellen 
mit der vorderen oder seitlichen Kante 
des Schleifblattes an der Schleifplatte.

	■ Führen Sie den Schleifvorgang parallel 
und überlappend zu den Schleifbahnen 
durch.

	■ Heben Sie das Gerät nach der Bearbei-
tung vom Werkstück ab und schalten 
Sie es dann aus.
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Wartung und Reinigung
 WARNUNG!

	► Entfernen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät den Akku.  
Gefahr durch elektrischen Schlag!

Das Gerät ist wartungsfrei.
	■ Reinigen Sie das Gerät direkt nach Ab-

schluss der Arbeit.
	■ Verwenden Sie zur Reinigung des Ge-

häuses ein trockenes Tuch.
	■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub 

mit einem Pinsel.
	■ Verwenden Sie keinesfalls scharfe Ge-

genstände, Benzin, Lösungsmittel oder 
Reiniger, die Kunststoƙ angreifen. Ver-
meiden Sie, dass Flüssigkeiten in das 
Innere des Gerätes gelangen.

	■ Halten Sie die Lüftungsöƙnungen immer 
frei.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoƙhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pƟichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zu-
rückgeben. 
Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerä-
tes möglich ist, entnehmen Sie die alten 
Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück-
geben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus 
ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Akkus 
müssen recycelt werden. Batterien/

Akkus sind als Sondermüll zu behandeln 
und müssen daher durch entsprechende 
Stellen (Händler, Fachhändler, öƙentliche 
kommunale Stellen, gewerbliche Entsor-
gungsunternehmen) umweltgerecht ent-
sorgt werden. Batterien/Akkus können giftige 
Schwermetalle enthalten. 
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese 
einer separaten Sammlung zu. Geben Sie 
Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 
zurück.
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Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziƙern (b) mit folgender Bedeutung:  
1–7: Kunststoƙe, 20–22: Papier und Pappe,  
80–98: Verbundstoƙe.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpƟichtig.
Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 
können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriƙen, die nicht von unserer  
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
	■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
	■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungsvorschriften, Bedienungsfehler
	■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 456543_2401 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 
der Kategorie Service ƞnden.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können  
Sie diese und viele weitere Hand-
bücher einsehen und herunter
laden. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr 

Land aus, und suchen Sie über die Such
maske nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 456543_2401 gelangen Sie zur  
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE	� Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT	� Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH	Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 456543_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:
Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)
Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)
RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*
* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben be

schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoƙe in 
Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Typ/Gerätebezeichnung: 20 V Multischleifer PAMSG 20-Li A1
Herstellungsjahr: 03–2024
Seriennummer: IAN 456543_2401
Bochum, 30.05.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku und Ladegerät Bestellung 
Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter 
www.kompernass.com  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS
► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch oder 

per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 456543_2401 bei Ihrer Bestellung mit an.
► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-

teilen möglich ist.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
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44867 BOCHUM
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